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ПЕРЕКЛАД РАДЯНСЬКИХ ДОКУМЕНТІВ: КОМПЕТЕНЦІЯ БІЛІНГВА 

ЧИ ПРОФЕСІЙНОГО ПЕРЕКЛАДАЧА 

 

Ще з 2014 року після початку війни росії в Україні питання роботи з 

радянською спадщиною, її документами, архівами, літературою та офіційними 

текстами набуло неабиякої актуальності, а ще більше на це вплинуло 

повномасштабне вторгнення. Переклад радянських документів - це не лише 

справа перекладознавства та лінгвістики, а й історично-ідеологічна її сторона. 

Більшість українців вважаються двомовними людьми, тоді виникає питання: чи 

достатньо бути білінгвом аби перекладати подібні тексти, чи необхідно мати 

спеціальну перекладацьку чи філологічну освіту? 

Вільне знання двох мов, у нашому випадку української та російської (та 

будь-якої третьої мови перекладу), створює ілюзію, що переклад радянських 

документів не потребує певної кваліфікації [3]. Проте не маючи професійного 

перекладацького досвіду складно повністю сепарувати дві мови, що в результаті 

призведе до труднощів семантичного «міксу», де змішуватимуться правописи й 

терміносистеми, виникатимуть кальки й гібридні фрази. Радянська система 

написання текстів виділяється своїми канцеляризмами, стилем, термінологією та 

ідеологічною лексикою [1] (наприклад: трудові досягнення народу, непохитна 

дружба народів СРСР, «План Даллеса», боротьба за мир, великий ленін тощо). 

Тому переклад цих текстів чи документів без належного знання історико-

політичних реалій, контексту й прагматики, ризикує стати спотвореним та надто 

буквальним.  

Фаховий перекладач чи філолог, на відміну від білінгва,  не просто розуміє 

значення тексту, він аналізує його стиль, особливості  та задум автора, він є 

культурним посередником між сучасністю і минулим.  
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При перекладі радянських документів важливо звертати увагу на такі 

моменти: дотримання правової точності, перш за все ми перекладаємо офіційні 

документи; розпізнавання ідеологічно забарвленої лексики, використання 

відповідних адекватних її еквівалентів; уникнення прямого перекладу 

пропагандистських кліше. 

Проблемність перекладу спостерігається не лише термінологічною 

особливістю написання текстів, а й тим, що саме ці тексти були зброєю 

владарювання. Вони приховували в собі евфемізми й маніпулювання, чим 

завуальовували народи [1]. Перекладач повинен проаналізувати такі моменти та 

правильно донести значення читачеві, покладаючись на власний досвід: 

адаптувати текст для читача, пояснюючи контекст, чи залишити оригінальну 

риторику з ідеологічно-пропагандистською лексикою. 

Тож кому найкраще довірити такий вид перекладу? Найоптимальнішим 

варіантом завжди залишатиметься перекладач чи філолог з високим фоновим 

знанням історії та культури. З іншої сторони для складних радянських текстів 

чудово підійде міждисциплінарний тандем – спільна робота перекладачів, 

істориків, культурологів чи інших знавців. Це забезпечить не лише адекватний 

зміст й контекст читачеві, а й уникне спотворень чи недоречних перекладацьких 

рішень. 

Окрім згаданих труднощів вище, у сучасних реаліях ми стикаємося зі ще 

одним викликом – етичний аспект перекладу радянських текстів. По-перше, 

значна кількість молодих українських спеціалістів не володіють російською 

мовою на академічному рівні, що може поставити під сумнів якісний результат 

перекладу. Тому сьогодні покладатися лише на двомовність українців – не є 

компетентним рішенням. По друге, звернення до радянської доби може 

сприйматися неоднозначно й травмуюче, навіть якщо це лише питання 

професійного виконання роботи. В умовах війни переклад того, що колись й по 

сьогодні знищує спадщину стає етичним й моральним випробуваннями [2]. 

Ідеологічні, імперські й антиукраїнські тексти створюють навантаження, яке 

може заходити на межі «простої роботи» і власних переконань.  
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Радянські документи – це не лише тексти минулих років, а носії 

ідеологічної памʼяті. Переклад цих документів передбачає високу мовну 

компетентність та широку обізнаність історичного й політичного дискурсу. 

Знання білінгва беззаперечно на просунутому рівні володіння мовою [3], але 

лише розуміння й спілкування недостатньо для якісного виходу перекладу. Тому 

роботу з радянськими текстами повинні виконувати фахівці.  
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Реклама бобових (квасоля, нут, сочевиця, горох тощо) часто використовує 
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